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Meine Sprache?
Bibel-Übersetzungen und Ausgaben unter der Lupe
Ja, ich will die Bibel lesen und mit ihr arbeiten. Aber warte mal: 
Die Bibel gibt es in unterschiedlichen Versionen, Größen und 
Formen. Welche ist denn da eigentlich die richtige?

Eine „richtige“ Bibel gibt es nicht, die Bücher der Bibel wurden 
über viele Jahrhunderte hinweg geschrieben, korrigiert, gesam-
melt und erweitert. Ihre Texte wurden auf Hebräisch, Aramäisch 
und Griechisch verfasst und sind uns auch nicht in der „Original-
version“ erhalten, sondern in späteren – wenn auch immer noch sehr, sehr alten – Ab-
schriften. Diese wurden in über 3 000 Sprachen übersetzt – mehr als jedes andere Buch.

Übersetzungen übertragen ein Buch nicht nur in eine andere Sprache, sondern auch in 
eine andere Zeit und Kultur – und stellen damit gleichzeitig auch eine Form der Inter-
pretation dar. Für die Arbeit mit Bibeltexten kann es daher anregend sein, verschiedene 
Ausgaben und Übersetzungen zu vergleichen und damit ein vieldimensionales Bild der 
biblischen Botschaft zu gewinnen. Wir wollen einige der wichtigsten Übersetzungen 
und Bibelausgaben unter die Lupe nehmen.

1. Die Einheitsübersetzung
Die wichtigste und zugleich am weitesten verbreitete deutsche Übersetzung für ka-
tholische Christ*innen ist die Einheitsübersetzung. Aus ihr wird in den Gottesdiensten 
gelesen und gebetet und sie dient als verbindliche Grundlage für kirchliche Dokumente. 
Die heute verwendete Fassung wurde 2016 nach langer Überarbeitung fertiggestellt. 
Dabei möchte sie möglichst allen Bedürfnissen entsprechen und einen Text bieten, der 
sowohl nahe am Original als auch für heutige Leser*innen, gleich welchen Alters, ver-
ständlich ist. Dieser Spagat ist denkbar schwer und gelingt zumeist gut, auch wenn der 
Text manchmal etwas schwieriger zu lesen und zu hören ist.

Die Einheitsübersetzung ist in zahlreichen Versionen und Formaten erhältlich. In ihnen 
-

felpapier genauso wie in der speziell kommentierten Jugendausgabe. Die „Hausbibel“ 
etwa hat zusätzlich zum Text verständliche Einleitungen zu wichtigen Themenstellun-

Bibel hineinzuversetzen. Selber kreativ werden kann man mit einer Spezialausgabe der 
Einheitsübersetzung („Die Bibel zum Ausmalen“), die 48 Seiten bereithält, auf denen 
der Text selbst künstlerisch illustriert werden kann (vgl. Seite 17).
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2. WIR erzählen DIE BIBEL — Eine neue Jugendbibel
Während die anderen Ausgaben jeweils die ganze Bibel in der seit Jahrhunderten ge-
bräuchlichen Reihenfolge aufweisen, ist diese Bibelausgabe ganz anders – auch wenn 
sie den Text der gewohnten Einheitsübersetzung verwendet. Diese Jugendbibel be-

bei den historisch ältesten Texten den Anfang zu setzen. Also bei den Fragen, die schon 
ganz am Anfang biblische Autoren bewegt haben: Wer sind wir? Wer ist dieser Gott? 
Wie können wir trotz der Realität von Ohnmacht und Unterdrückung überleben?

Die Jugendbibel setzt bei der Suche des Volkes Israel nach der eigenen Identität ein und 
begibt sich mit den Erzählungen der Bibel auf eine Reise, in der sich die Erfahrungen der 
Menschen mit Gott mehr und mehr zu den bekannten Gottesbildern verdichten. Damit 
möchte sie den Weg nachzeichnen, der zur Bibel geführt hat. Es ist der Weg von Men-
schen, die durchs Erzählen, Wiederholen, Nachdenken, Hinterfragen, Fortsetzen und 
Weitererzählen Schritt für Schritt mehr von ihrer Beziehung mit Gott erfahren.

-
dige Text der Heiligen Schrift, sondern nur ausgewählte Erzählungen, Prophetenschrif-
ten, Gebete und Briefe. Mit ihnen werden wichtige Wegmarkierungen des biblischen 
Textes abgesteckt. Jeder dieser Abschnitte ist mit einer Einleitung versehen, die in der 
Wir-Form die Hintergründe der Autoren beleuchtet. Die Frage ist nicht mehr nur: „Was 
steht in der Bibel?“, „Was ist damals geschehen?“, sondern: „Was be-

-
meinschaft?“

Antworten auf diese Fragen wurden in Erzählungen erinnert und wei-
tererzählt. Damit wird eine Brücke in die Gegenwart geschlagen. Die 
Bibel ist kein Sammelband von „Glaubenswahrheiten“, die gelernt 
und hingenommen werden müssen, sondern die lebendige Ausein-
andersetzung der Menschen mit Gott, die viele Wege und Umwege 
kennt und die immer wieder neu erzählt werden muss (vgl. Seite 9).

Diese und zahlreiche weitere Bibelausgaben kannst du mit dem Kennwort 
„1gutenachricht“ portofrei beim Bibelwerk Linz bestellen: 
www.bibelwerklinz.at/shop

Vor jedem biblischen Buch wird in WIR erzählen DIE BIBEL – Eine neue Jugendbibel 
(Verlag Herder 2020, 384 Seiten, durchgehend vierfarbig illustriert, 12,5 x 20,5 cm, € 20,10) 
eine einleitende Hinführung geboten, in der die Anliegen der Autoren kurz skizziert wer-
den. Im Folgenden die Einführung zum Markusevangelium (Seite 246–247).
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3. Die Gute-Nachricht Übersetzung
Das Wort Evangelium ist Griechisch und bedeutet wörtlich übersetzt so viel wie „Gute 
Nachricht“. Das will die Bibel als Ganzes sein: eine gute und aufrichtende Botschaft, 
die für unser Leben verständlich ist. In der Gute-Nachricht-Bibel haben sich Überset-
zer*innen verschiedener Konfessionen diesem Motto verschrieben und eine Sprache 
gefunden, durch die der Text verständlicher und moderner ist, als die etwas sperrigen 

als zwanzig Jahre her. Seitdem haben sich unsere Gesellschaft und Sprache verändert. 
Damit ist die Gute-Nachricht-Bibel zwar nicht mehr ganz auf dem neuesten Stand, in 
vielen Texten ist sie aber immer noch sehr gut lesbar. Der „Nachteil“ daran ist, dass der 
originale Wortlaut durch die verwendeten Bilder und Umschreibungen oft nicht mehr 
deutlich wird. Dafür ist sie manchmal leichter zu lesen und wird daher etwa auch gerne 
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4. Volxbibel
Eine ganz andere Herangehensweise wurde bei der Volxbibel gewählt. Um die Viel-
falt der biblischen Erfahrungen wiederzugeben, wurde diese Übersetzung als Open-
Source-Projekt begonnen. Das heißt, die Übersetzer*innen waren nicht nur ein elitärer 
Kreis von absoluten Expert*innen, vielmehr konnte sich jede*r in die Entstehung dieses 
Textes einbringen. Zudem wird die Übersetzung auf diese Art fortlaufend überarbeitet. 
Die gewählte Sprache unterscheidet sich dabei markant von klassischen Übersetzun-
gen, weil bewusst aktuelle jugendsprachliche Ausdrücke und Bilder verwendet wer-
den. Oft erfrischend provokant, hin und wieder etwas gewöhnungsbedürftig wirft die 
Volxbibel stets neue Perspektiven auf bekannte Texte. Dabei verwendet sie gerne mo-

dass die Vielfalt des Textes manchmal unter zu einfachen Formulierungen leidet und 
manche sprachlichen Ausdrücke etwas „eindimensional“ wirken.

Vergleich der Übersetzungen z.B. bei :
Einheitsübersetzung: Das Doppelbildwort vom Salz und vom Licht
13Ihr seid das Salz der Erde. Wenn das Salz seinen Geschmack verliert, womit 
kann man es wieder salzig machen? Es taugt zu nichts mehr, außer weggewor-
fen und von den Leuten zertreten zu werden. 14Ihr seid das Licht der Welt. Eine 
Stadt, die auf einem Berg liegt, kann nicht verborgen bleiben.
Gute-Nachricht: Die Aufgabe der Jünger
13Ihr seid das Salz für die Welt. Wenn aber das Salz seine Kraft verliert, wodurch 
kann es sie wiederbekommen? Es ist zu nichts mehr zu gebrauchen. Es wird 
weggeworfen und die Menschen zertreten es. 14Ihr seid das Licht für die Welt. 
Eine Stadt, die auf einem Berg liegt, kann nicht verborgen bleiben.
Volxbibel: Von Salz, Kühlschränken und Licht – wie Menschen, die mit Gott leben, 
abgehen sollen!
13Ihr seid so genauso wichtig, wie es Salz für diese Welt ist. Ohne euch würde 
nichts mehr richtig schmecken. Das ist so: Ihr seid wie ein Kühlschrank für diese 
Welt – ohne euch würde alles vergammeln. Aber wenn Salz lasch geworden ist 
und nicht mehr salzt oder ein Kühlschrank kaputt ist und nicht mehr kühlt, gehört 
beides auf den Müll, damit es dort restlos entsorgt wird. 14Ihr seid wie Halogen-
strahler in dieser Welt. Wenn eine Stadt oben auf einem Berg liegt, kann man ihre 
Beleuchtung nachts ja auch noch kilometerweit sehen.

4. Volxbibel

Die Geschichte von Noach und der Arche, der Turmbau zu Babel, der Auszug des Volkes 
Israel aus Ägypten … Das Buch der Bücher weckte durch diese „Geschichten“ meine Neugier 

und es zu lesen, fasziniert mich bis heute.
 Harry Prünster, TV-Moderator und Humorist

  Ausführliches Statement auf ooe.kjweb.at/1gutenachricht


